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INTRODUCTIONS
    This vocabulary has been compiled:
· to assist in the greater safety of navigation and of the conduct of ships

·  to standardize the language used in communication for navigation at sea, in port approaches, in waterways and harbours.

These phrases are not intended to supplant or contradict the International Regulations for Preventings Collisions at Sea or special local Rules or Recommendations made by IMCO concerning ships´s routeing schemes. Neither are they intendend to supersede the International Code of Signals and the Radio Regulations not to supplant normal radiotelephone practice as set out in the UTI Regulations.          
It is not intended that use of the vocabulary shall be mandatory, but rather through constant repetition in ships and in training establishments ashore, that the phrases and terms used will become those normally accepted and commonplace among seamen. Use of the contents of the vocabulary should be made as often as possible in preference to other wording of similar meaning.

In this way it is intended to become an acceptable  «language», using the English tongue, for the interchange of intelligence between individuals of all maritime nations on the many and varied occasions when precise meanings and translations are in doubt, increasingly evident under modern conditions at sea.

The typographical conventions used throughout most of this vocabulary are as follows:

( ) brackets indicate that the part of the message enclosed within the brackets may be  added where it is relevant.
/   oblique stroke indicates that the items on either side of the stroke are alternatives.

... dots indicate that the relevant information is to be filled in where the dots occur.

ÚVOD
     Tento slovník byl vypracován za účelem:

· zvětšení bezpečnosti plavby a pomoci při vedení plavidel

·  sjednocení jazyka používaného při dorozumívání se v plavbě na moři, na  přístupových drahách do přístavu, na splavných tocích a v přístavech

     Používané obraty nemají v úmyslu nahradit Mezinárodní pravidla pro zabránění srážkám na moři, zvláštní místní Pravidla nebo doporučení IMCO týkající se plavby po vyznačených trasách, ani být s nimi v rozporu. Nemají rovněž v úmyslu zastoupit Mezinárodní signální kód nebo nahradit normální radiotelefonní praxi vyplývající z pravidel Mezinárodní telekomunikační unie. Používání  tohoto slovníku není povinné. Cílem je, aby stálé opakování použitých obrazů na plavidlech a ve školicích střediskách na pevnině vedlo k jejich přijetí námořníky a tím k jejich běžnému používání. Obraty by se měly používat tak často, jak je to jen možné, dávajíc jim přednost před jinými, podobného významu.

     Záměrem je, aby tímto způsobem, při použití angličtiny, vznikl přijatelný  «jazyk» umožňující představitelům všech mořských národů výměnu v mnoha různých příležitostech zpráv, kdy vznikají, a v současných podmínkách na moři jsou stále více pociťované pochybnosti o jejich přesném významu a odpovídajícím překladu.

 Typografické znaky používané v tomto slovníku mají následující význam:

( ) závorky - část zprávy uvedená v závorkách může být přidaná, jestliže to vyžadují okolnosti.

/   šikmá čára - podle okolnosti se použije jeden ze dvou údajů rozdělených šikmou čarou.

...  tečky - jejich místo je nutné vyplnit odpovídající informací

WHEN SPELLING IS NECESSARY, ONLY THE LETTER SPELLING TABLE CONTAINED IN THE INTERNATIONAL CODE OF SIGNALS, CHAPTER X, AND IN THE RADIO REGULATIONS SHOULD BE USED

PART  1
GENERAL
1. Procedure
When it is necessary to indicate that phrases in this Vocabulary are to be used, the  following essages may be sent.
«Please use the Standard Marine Navigational Vocabulary.»

«I  will use the Standard Marine Navigational Vocabulary.»
2. Standard Verbs
     Where possible, sentences should be introduced by one of the following verb forms:
IMPERATIVE

Always to be used when mandatory orders are being given

Note 1: The  interrogative may be preceded by the use of the word  " Question".

Note 2: "Advise", "Advise not" are to be used when recommendations are being given.

V PŘÍPADĚ, ŽE JE NUTNÉ SLOVO NEBO ČÍSLO HLÁSKOVAT, JE TŘEBA POUŽÍT FONETICKÉ TABULKY UVEDENÉ V MEZINÁRODNÍM SIGNÁLNÍM KÓDU, KAPITOLA X, A V RADIOKOMUNIKAČNÍCH  PRAVIDLECH.

ČÁST  I
VŠEOBECNÉ  POZNÁMKY
1. Postup
    Jestliže je nutné naznačit, že je třeba použít fráze uvedené v tomto slovníku, je možné vyslat následující zprávy:

    «Prosím použít Námořní plavební frazeologický slovník.»

    «Budu používat Námořní plavební frazeologický slovník.»

2. Základní slovesa
Tam, kde je to možné, by měly věty začínat jedním z níže uvedených slovesných tvarů.

ROZKAZOVACÍ ZPUSOB

Použije se vždy při podání závazných příkazů.

Poznámka 1: Tázací způsob může být uveden slovem "Dotaz".

Poznámka 2: "Radím", "Neradím" se mají použít k vyjádření doporučení.

3. Responses
Where the answer to a guestion is in the affirmative, say:

"yes..."  -  followed by the appropriate phrase in full.
Where the answer to a question is in the negative, say:

"No..."  -  followed by the appropriate phrase in full.
Where the information is not immediately available but soon will be, say:

"Stand by"
Where the information cannot be obtained, say:

"No information".
Where a message is not properly heard, say:

"Say again".
Where a message is not understood, say:

"Message not understood".
4. Urgent Messages
MAYDAY
is to be used to prefix Distress signals.

PAN

is to be used to prefix Urgency signals.

SECURITE
is to be used to prefix Safety signals in accordance with the Radio 


              Regulations.

ATTENTION
repeated if necessary, may be used at the beginning of an urgent 


              message.
5. Miscellaneous Phrases
5.1
What is your name (and call sign)?
5.2
How do you read me?

5.3
I read you...
with signal strength...


           (bad/1)
               (1/barely perceptible)


           (poor/2)
               (2/weak)


           (fair/3)
               (3/fairly good)


           (good/4)              (4/good)


           (excellent/5)        (5/very good)
5.4
 Stand by on channel...

5.5
Change to channel ...
5.6
I cannot read you.


          (Pass your message through vessel...)


          (Advise try channel...)
5.7
A cannot understand you.

      
Please use the...


          (Standard Marine Navigational Vocabulary)


          (International Code of Signals).

5.8
I am passing a message for vessel...
5.9 
Correction...

3. Odpovědi
Jestliže odpověď na otázku je kladná, řekněte:

"Ano..." a opakujte příslušnou frázi oznamovacím způsobem.

Jestliže odpověď na otázku je záporná, řekněte:

"Ne..." a opakujte příslušnou frázi v záporném tvaru.

Jestliže informace nemůže být okamžitě udělena, ale zanedlouho bude, řekněte:

"Čekejte".

Jestliže informaci nelze udělit, řekněte:

"Žádná informace".

Jestliže informace nebyla dobře zaslechnuta, řekněte:

"Opakujte".

Jestliže zprávě nebylo porozuměno, řekněte:

"Zprávě neporozuměno".

4. Naléhavé zprávy
MAYDAY
používá se před tísňovými signály

PAN

používá se před pilnostními zprávami.

SECURITE
používá se před signály o bezpečnosti plavby v souladu s pravidly  


               radiového provozu.

ATTENTION
opakovaný podle potřeby, může být použit na začátku pilné zprávy.

5. Různé fráze
5.1
Jaký je název vašeho plavidla /a volací znak/?
5.2 
Jak mne přijímáte?

5.3
Přijímám vás...


při intenzitě signálu


          (špatně/1)
 

  (1/sotva znatelného)


          (slabě/2)


                (2/slabého)


          (přiměřeně/3)


  (3/přiměřeně dobrého)


          (dobře/4)


   (4/dobrého)


          (výborně/5)


   (5/velmi dobrého)

5.4
Čekejte na kanálu...

5.5 
Přelaďte na kanál...

5.6
Nemohu vás přijímat


          Pošlete mi vaší zprávu prostřednictvím plavidla...


          Radím vyzkoušet kanál...

5.7
Nemohu vám porozumět

        
Prosím použijte...


          (Námořní plavební frazeologický slovník).


          (Mezinárodní signální kód).

5.8
Posílám zprávu pro plavidlo...

5.9
Oprava ...

5.10
I am ready to receive your message.

5.11
I am not ready to receive your message.
5.12 I do not have channel... Please use channel...

6. Repetition
If any parts of the message are considered sufficiently important to need safeguarding, use the word "repeat".

Examples: "You will load 163 repeat 163 tons bunkers".


             " Do not repeat not overtake".

7. Position

When latitude and longitude are used, these shall be expressed in degrees and minutes (and decimals of a minute if necessary), North or South of the Equator and East or West of Greenwich.

When the position is related to a mark, the mark shall be a well-defined charted object. The bearing shall be in the 360 degree notation from True North and shall be that of the position FROM the mark.

Examples: "There are salvage operations in position 15 degrees 34 minutes North 61 degrees 29      minutes West."

                 "Your position is 137 degrees two point four miles FROM Barr Head lighthouse.

8. Courses
Always to be expressed in 360 degree notation from North (True North unless 

otherwise stated.) Whether this is TO or FROM a mark can be stated.

9. Bearings
The bearing of the mark or vessel concerned, is the bearing in the 360 degree notation from North (True North unless otherwise stated), except in the case of relative bearings. Bearings may be either FROM the mark or FROM the vessel.

Examples: "The Pilot boat is bearing 215° from you."

                 "Your bearing is 127° from the signal station."

Note: Vessels reporting their position should always quote their bearing FROM the mark, as described in paragraph 7.

Relative Bearings

Relative bearings can be expressed in degrees relative to the vessel´s head or bow. More frequently this is in relation to the port or starboard bow. 

Example: "The buoy is 030° on your port bow".

Relative D/F bearings are more commonly expressed in the 360 degree notation.
5.10
Jsem připraven přijmout vaši zprávu.

5.11
Nejsem připraven přijmout vaši zprávu.
5.12 Nemám kanál... Prosím použít kanál...

6. Opakování
Jestliže se nějaká část zprávy uzná za dostatečně důležitou, je nutné k jejímu zvýraznění použít slovo "opakuj".

Příklady: "Naložte 163, opakuji 163 tun zásob."


            "Ne, opakuji, nepředjíždějte."

7. Poloha
Když informujete o zeměpisné šířce a délce, je nutné je vyjádřit ve stupních a minutách (a desetinách minuty, jestliže je to nutné) s uvedením na sever nebo na jih od rovníku a na východ nebo západ od Greenwich.

Jestliže je poloha vztažena k navigačnímu znaku, má být tento nanesen na mapě a dobře vyznačen. Náměr má být uveden v systému 360 stupňů, počítání od severu reálného a má být náměrem počítaných OD polohy tohoto znaku.

Příklady: "Záchranné práce probíhají v poloze 15 stupňů 34 minut severní šířky, 61                      stupňů  29 minut západní délky".

               "Vaše poloha je 137 stupňů dvě tečka čtyři míle OD majáku Barr Head".

8. Kurzy
Vždy mají být uvedeny v systému 360 stupňů, počítání od severu /severu reálného

jestliže není uvedeno jinak/. Lze uvést, zda je kurz vztažen K nebo OD znaku.

9. Náměry
Náměr daného znaku nebo plavidla je náměrem uvedeným v systému 360 stupňů, počítání od severu /severu reálného, jestliže není uvedeno jinak/, s výjimkou náměrů bočních. Náměry mohou být OD znaku nebo OD plavidla.

Příklady: "Pilotní loď je v náměru 215° od vás".


            "Jste v náměru 127° od signální stanice.

Poznámka: Plavidla informující o své poloze mají vždy uvést svůj náměr OD znaku, jak je uvedeno v     

                  paragrafu 7.

Boční náměry
Boční náměry mohou být vyjádřeny ve stupních vztažených k přídi plavidla. Častěji se používá počítání od přídě na levobok nebo pravobok.

Příklad: "Boje je 030° po vašem levoboku."

Boční náměry určené radionáměrníkem jsou obvykle vyjádřeny  v systému 360 stupňů.

10. Distances
Preferably to be expressed in nautical miles or cables (tenths of a mile) otherwise in kilometres or metres, the unit always to be stated.
11. Speed
To be expressed in knots:

(a) without further notation meaning speed through the water; or 

(b) "ground speed" meaning speed over the ground

12. Numbers
Numbers are to be spoken:

"One-Five-Zero" for 150

"Two point five" for 2.5

13 Geographical Names
Place names used should be those on the chart or Sailing Directions in use. Should these not be understood, latitude and longitude should be given.

14. Time
Times should be expressed in the 24 hour notation indicating whether GMT, zone time or local shore time is being used.

Note: In cases not covered by the above phraseology normal radiotelephone practice will prevail.

PART  II

GLOSSARY
Anchor Position

                Place where a specific vessel is anchored or is to anchor.

Calling-in-Point (C.I.P.)     
 (see Way Point).

"Correction"

               An error has been made in this transmission, the corrected 



               version is...

Deep Water Route
               A route in a designated area within definite limits which has



               been accurately surveyed for clearance of sea bottom and



               submerged obstacles to a minimum indicated depth of water Dragging (of anchor)
               An anchor moving over the sea bottom involuntarily




               because it is no longer preventing the movement of the vessel .Dredging Anchor
              Vessel moving, under control, with anchof moving along the



              sea bottom.
10. Vzdálenosti
Přednostně se vyjadřují v námořních mílích nebo kabelech (desetinách míle), jinak v kilometrech nebo metrech, přičemž je nutné vždy uvést o jaký druh jednotky se jedná.

11. Rychlost
Vyjadřuje se v uzlech.

a) bez dalších poznámek znamená rychlost vodou, nebo

b) s poznámkou "dnová rychlost" znamená rychlost nad dnem.

12. Čísla
Čísla je nutné vyslovovat takto:

"Jeden-pět-nula" pro 150

"Dva-tečka-pět" pro 2.5

13. Zeměpisné názvy
Je nutné používat takové názvy, které jsou uvedeny na mapě nebo v plavebních příručkách. Jestliže jim nebude porozuměno, je nutné uvést zeměpisnou šířku a délku.

14. Čas

Čas je nutné uvádět v systému 24 hodin, přičemž se uvede, zda je to čas GMT, pásmový nebo místní.

Poznámka: V případech, které nejsou probrány ve výše uvedených poznámkách se  postupuje v souladu  s radiotelefonní praxí.

ČÁST  II
SLOVNÍK ZVLÁŠTNÍCH VÝRAZŮ

Poloha zakotvení

                   Místo, kde je dané plavidlo zakotveno, nebo má zakotvit

Volací bod (C.I.P.)
                  (viz Plavební bod).

"Oprava"

                  Při vysílání této zprávy byla udělána chyba, správný obsah 
zní..

Hlubinná trasa
                                Trasa ve vyznačené oblasti, stanovená hranicemi, která byla



                  důkladně prozkoumána a je splavná nad dnem a zatopenými



                  překážkami k nejnižší vyznačené hloubce na mapě.

Kotva nedrží

                  Kotva se posouvá bezvládně po dně, a proto již dále nebrání



                  pohybu plavidla

Vláčení kotvy

                 Vláčení kotvy po dně plavidlem, přičemž pohyby plavidla jsou 

                                                             kontrolované.

Draught


              Depth from waterline to vessel´s bottom, maximum/deepest



              unless otherwise specified.

Established

              Brought into service, placed in position.


ETA


              Estimated Time of Arrival.
ETD


              Estimated Time of Departure.

Fairway


              Navigable part of waterway.

Fairway Speed

              Mandatory speed in a fairway.

Foul (anchor)

              Anchor has its own cable twisted around it or has fouled an       



obstruction.

Foul (propeller)

              A line, wire, net, etc. is wound round the propeller.

Hampered Vessel

              A vessel restricted in her ability to manoeuvre by the nature



              of her work.

Height


              Height of highest point of vessel´s structure above




              waterline, e.g. radar, funnel, cranes, masthead.

Icing


              Formation of ice on vessels.

Inoperative

              Not functioning.

Inshore Traffic Zone
              A designated area between the landward boundary of a traffic 



              separation scheme and the adjacent coast intended for coastal 


                             traffic.

Mark


              General term for a navigational mark, e.g. buoy, structure



              or topographical feature which may be used to fix a




              vessel´s position.

Off-Shore Installation
              Any off-shore structure (e.g. a drilling rig, production,



              platform, etc.) which may present a hazard to navigation.

Receiving Point

              A mark or place at which a vessel comes under obligatory



              entry, transit, or escort procedure (such as for port entry,



              canal transit or icebreaker escort).

Reporting Point

              (see Way Point).

Roundabout 

              A circular area within definite limits in which traffic moves



              in a counter-clockwise direction around a specified point



              or zone.

Routeing

              A complex of measures concerning routes aimed at




              reducing the risk of casualties; it includes traffic




              separation schemes; two-way routes, tracks, areas to be



              avoided, inshore traffic zones and deep water routes.

Separation Zone or Line
              A zone or line separating traffic proceeding in one direction



              from traffic proceeding in another direction. A separation



              zone may also be used to separate a traffic lane from the



              adjacent inshore traffic zone.

Track


              The recommended route to be followed when proceeding



              between pre-determined positions.

Traffic


              Movement of shipping.

Traffic Lane

               An area within definite limits inside which one-way traffic



               is established.

Traffic Separation 
               A sheme which separates traffic proceeding in opposite or 

Scheme                                             nearly opposite directions by the use of a separation zone or 


                             line, traffic lanes or by other means.

Ponor


               Počítá se od vodorysky k nejnižšímu bodu plavidla; 




               maximální/největší ponor, jestli není jinak uvedeno.

Instalováno

               Předáno do používání, umístěno v poloze.
ETA


               Předpokládaný čas připlutí.
ETD


               Předpokládaný čas vyplutí.

Plavební dráha

               Splavná část vodní cesty.

Rychlost v plavební dráze.
               Nařízená rychlost v plavební dráze.

Nečistá kotva

               Kotevní  řetěz se zapletl na kotvě, nebo kotva zachytila o překážku

Nečistý lodní šroub
               Provaz, lano, síť atp. se navinuly na lodní šroub.

Spoutané plavidlo
               Plavidlo s omezenou manévrovací schopností vzhledem k 



               charakteru vykonávané práce.

Výška


               Výška nejvyššího bodu konstrukce plavidla nad vodoryskou, 



                např. radaru, komínu, jeřábu, vrcholu stěžně.

Pokrývání ledem
                  
Tvoření se ledové námrazy na plavidlech.

Neúčinný

               Nefunkční.

Pobřežní plavební zóna
               Vyznačená oblast mezi hranicí systému rozdělení plavby bližší



 k pevnině a přilehlým pobřežím, určená pro pobřežní
 plavbu.

Znak


                Obecný termín pro navigační znak, např. bóje, stavby nebo 



                topografický znak, který může být použit k stanovení polohy



                plavidla.

Příbřežní instalace
                Každá příbřežní konstrukce (např. vrtná souprava, výrobní 



                plošina atp.), která může představovat ohrožení plavby.

Přijímací bod

                Znak nebo místo, kde plavidlo přechází pod povinnou 



                proceduru vplutí, proplutí nebo asistence (vplutí do přístavu,



                proplutí kanálem nebo asistence ledoborce).

Hlásný bod

                (viz Plavební bod).

Rondo


                Vymezená oblast ve tvaru kružnice, ve které se plavidla pohybují



  proti směru otáčení hodinových ručiček, kolem vyznačeného 



                bodu.

Značení dopravy

                Soubor opatření týkajících se plavebních drah, které mají za



                cíl snížení rizika nehod; zahrnuje systémy rozdělení plavby,



                obousměrné plavební dráhy, trasy, oblasti, kterým je
                 


                nutné se vyhnout, pobřežní plavební zóny a hlubinné trasy.

Pásmo nebo linie                 
 Pásmo nebo linie oddělující provoz plavidel plujících 

rozdělující provoz                             v jednom směru od plavidel plujících v opačném směru. Pásmo       

                                                           rozdělující provoz může být rovněž  použito k oddělení pásma

                                                           provozu od pobřežní plavební zóny.

Plavební trasa 

               Doporučená trasa, kterou je třeba sledovat během plavby



               mezi předem stanovenými polohami.
Provoz 


               Pohyb plavidel.

Pásmo provozu

               Oblast vymezená hranicemi ve kterých je zaveden




               jednosměrný provoz plavidel.

Systém rozdělení

               Systém, ve kterém je provoz plavidel plujících ve vzájemně 

plavby


               opačném, nebo téměř opačném směru, rozdělen pomocí



               pásma nebo linie rozdělující provoz, pásmy provozu nebo



               jinými prostředky.

Two-Way-Route

                         An area within definite limits inside which two-way traffic is 



           established.

Vessel Crossing

                         A vessel proceeding across a fairway  (traffic lane) route.

Vessel Inward

                         A vessel which is proceeding from sea to harbour of dock.

Vessel Leaving

                         A vessel which is in the process of leaving a berth or




           anchorage. (When she has entered the navigable fairway



           she will be referred to as an outward, inward, crossing or



           turning vessel).

Vessel Outward

                         A vessel which is proceeding from harbour or anchorage to



           seawards.

Vessel Turning

                         A vessel making LARGE alteration in course; such as to 



           stem the tide when anchoring, or to enter, or proceed, after



           leaving a berth, or dock.

Way Point

                         A mark or place at which a vessel is required to report to



           establish its position. (Also konwn as Reporting Poing or



           Calling-in-Point.)

PART   III

PHRASE  VOCABULARY

CHAPTER   A  - DANGERS  TO  NAVIGATION,  WARNINGS, ASSISTANCE
1. Warnings
    1.1. You are running into danger.

        (Shallow water ahead of you)

        (Submerged wreck ahead of you)

        (Risk of collision imminent)

        (Fog bank ahead of you)

         (Bridge will not open)

         (........................................)

     1.2. Dangerous obstruction or wreck reported at ...

1.3. Unknown object(s) in position ...

1.4. Floating ice in position ...

       (Considered hazards to navigation).

1.5. Mine(s) reported in position ...

1.6. Navigation is closed (prohibited) in area ...

Dvousměrný provoz
                 Oblast vymezená hranicemi, ve kterých je zaveden 




                 dvousměrný provoz plavidel.

Křižující plavidlo

                 Plavidlo plující napříč plavební dráhy /pásma provozu/.

Plavidlo vplouvající
                 Plavidlo, které směřuje z moře do přístavu nebo přístavního 



                 bazénu.

Plavidlo vyplouvající
                Plavidlo, které odplouvá od nábřeží nebo kotviště. 




                /V momentě, kdy vpluje do plavební dráhy, bude považované 



  za plavidlo odplouvající, vplouvající, křižující nebo obracející  se/

Plavidlo odplouvající
                Plavidlo, které směřuje z přístavu nebo kotviště na moře.

Plavidlo obracející se
                Plavidlo provádějící velikou změnu kurzu; např. přídí proti



                proudu při kotvení, vplouvající do přístavu, nebo plující



                poté, co
 vyplulo od nábřeží nebo přístavního bazénu.

Plavební bod.

                Znak nebo místo, ve kterém je plavidlo žádáno nahlásit se za



                účelem stanovení své polohy. /Známý rovněž jako hlásný



                bod nebo volací bod./
ČÁST  III
FRAZEOLOGICKÝ SLOVNÍK

KAPITOLA  A  -  PLAVEBNÍ   NEBEZPEČÍ, VAROVÁNÍ, POMOC
1. Varování
    1.1.  Směřujete k nebezpečí.


       (Před vámi je mělčina)


       (Před vámi je potopený vrak)


       (Hrozí bezprostřední nebezpečí srážky)


       (Před  vámi je pásmo mlhy)


       (Most nelze otevřít)

           (........................................)

    1.2.  Nebezpečná překážka nebo vrak hlášena/ý/ v ...

1.3.  Neznámý/é/ předmět/y/ v poloze ...

1.4.  Plující led v poloze ...

        (Uznaný za plavební nebezpečí.)

1.5.  Mina/y/ hlášena/y/ v poloze ...

1.6.  Plavba je uzavřena /zakázána/ v oblasti ...

1.7. There has been a collision in position ...

   (keep clear)

   (stand by to give assistance).

1.8. It is dangerous to ...

   (stop)

   (remain in present position)

    (alter course to starboard)

    (alter course to port)

    (approach close to my vessel)

    (..............................................)

1.9.  Vessel ... is aground in position ...

1.10. Vessel ... is on fire in position ...

1.11. Large vessel leaving. Keep clear of approach channel.

1.12. Go to Emergency Anchorage.

1.13. Your navigation lights are not visible.

1.14. You are going to run aground.

1.15. Keep clear ...

     (I am jettisoning dangerous cargo)

     (vessel is leaking inflammable cargo in position ...)

     (vessel is leaking noxious cargo in position ...)

     (vessel is leaking poisonous cargo in position ...)

     (you are crossing my nets)

     (I have a long tow)

     (you are heading towards my tow)
     (you are heading towards a towing line)

          (...........................................)

      (you are heading towards my tow)
      (you are heading towards a towing line)

      (...........................................)
2. Assistance

     2.1. I need help ...

       (I am sinking)

       (I am on fire)

       (I have been in collision)

       (I am aground)

       (.............................)

2.2. I am on fire and have dangerous cargo on board.

 2.3. I am on fire ...

       (in the engine room)

       (in the hold)

1.7.  V poloze ... došlo ke srážce plavidel

    (plujte v bezpečné vzdálenosti)

    (buďte připraveni poskytnout pomoc).

1.8.  Je nebezpečné ...

    (zastavit se)

    (setrvat v současné poloze)

    (změnit kurz na pravobok)

    (změnit kurz na levobok)

    (přiblížit se k mému plavidlu)

         (..............................................)

1.9.  Plavidlo ... je nasedlé na dno v poloze ...

1.10. Plavidlo ... mající oheň na palubě se nachází v poloze ...

1.11. Vyplouvá veliké plavidlo. Držte se zdaleka od přístupového kanálu.

1.12. Plujte na nouzové kotviště.

1.13. Vaše poziční světla nesvítí.

1.14. Plujete přímo na mělčinu.

1.15. Držte se zdaleka ...

      (vhazuji do moře nebezpečný náklad).

      (z plavidla nacházejícího se v poloze ... vytéká snadno zápalný náklad).

      (z plavidla nacházejícího se v poloze ... vytéká škodlivý náklad).

      (z plavidla nacházejícího se v poloze ... vytéká jedovatý náklad/otravné látky).

      (plujete přes mé sítě.

      (mám dlouhou vlečnou sestavu).

          (plujete přímo na mou vlečnou sestavu)

      (plujete přímo na vlečné lano)

      (....................................................)

2. Pomoc
     2.1. Potřebuji pomoc ...

       (potápím se)

       (mám požár)

       (srazil jsem se)

       (jsem na mělčině)

       (........................................................)

2.2. Mám požár a nebezpečný náklad na plavidle.

2.3. Mám požár ...

       (ve strojovně)

   (v nákladovém prostoru)

       (in the cargo tanks)

       (in the accommodation)

       (in the living spaces)

       (..............................)

2.4. I have lost a man overboard (at ...). 

       Please help with search and rescue.

2.5. What is your position?

       What is the position of the vessel in distress?

2.6. What assistance is required?

2.7. I require ...

       (a lifeboat)

       (a helicopter)

       (medical assistance)*

       (fire-fighting assistance)

       (a tug)

       (tugs)

       (.................................)

2.8. I am coming to your assistance.

2.9. I expect to reach you at ... hrs.

2.10. Please send a ...

         (boat)

         (raft)

2.11. I am sending a boat to you.

         I am sending a raft to you.

* Note: Further messages should be made using the Medical Section of the International Code of            Signals.

     2.12. Make a lee for ...

         (my vessel)

         (the boat)
         (the raft)

2.13. I will make a lee for ...


(your vessel)


(the boat)


(the raft)

2.14. I cannot send a ...


(boat)

              (v nákladových nádržích)


(v prostorách pro posádku)


(v obývacích prostorách)


(.............................................)

2.4. Muž přes palubu na mém plavidle /místo, čas/.

        Prosím pomozte v pátrání a záchraně.

2.5. Jaká je vaše poloha?

       Jaká je poloha plavidla nacházejícího se v nebezpečí?

2.6. Jakou pomoc potřebujete?

2.7. Potřebuji ...

       (záchranný člun)

       (vrtulník)

       (lékařskou pomoc)*

       (protipožární pomoc)

       (vlečnou loď)

       (vlečné lodě)

       (..............................................)

2.8. Pluji vám na pomoc.

2.9. Předpokládám, že k vám dorazím v ... hodin.

2.10. Prosím pošlete ...


(člun)


(záchranný vor)

2.11. Posílám k vám člun.

         Posílám k vám záchranný vor.

* Poznámka: Další zprávy by se měly podávat při použití lékařské části  Mezinárodního signálního kódu.

2.12. Postavte se tak, aby jste chránili před větrem s vlnami ...

         (moje plavidlo)

         (člun)

         (záchranný vor)

     2.13. Postavím se tak, aby ... bylo na závětrné straně.

         (vaše plavidlo)

         (člun)

         (záchranný vor)

     2.14. Nemohu poslat ...


(člun)

   (raft)

     2.15. I will attempt rescue by Breeches-buoy.

2.16. Is it safe to fire a rocket?

2.17. It si safe to fire a rocket.

         It is not safe to fire a rocket.

2.18. Please take command of search and rescue.

2.19. I am in command of search and rescue.

         Vessel ... is in command of search and rescue.

2.20. Assistance is not required. You may proceed.

         Assistance is no longer required. You may proceed.

2.21. You must keep radio silence in this area unless you have messages about the casualty.

Note: Further messages should be made using the International Code of Signals and/or the Merchant Ship Search and Rescue Manual (MERSAR)

CHAPTER   B  - GENERAL
3. Anchoring
     3.1. I am anchored (at ...)

3.2. I am heaving up anchor.

3.3. My anchor is clear of the bottom.

3.4. You can anchor ...

       (at ... hours)

       (in ... position)

       (until pilot arrives)

       (until tug(s) arrive(s))

       (until there is sufficient water)

       (................................................)

       You must anchor

       (at ... hours)

       (in ... position)

       (until pilot arrives)

       (until tug(s) arrive(s))

            (until there is sufficient water)

       (................................................)
3.5. Do not anchor (in position ...)

3.6. Anchoring is prohibited.

3.7. I will anchor (at ...)

3.8. Vessel ... is at anchor (at ...).

               (záchranný vor)

     2.15. Pokusím se zachránit pomocí záchranářské lanovky.

     2.16. Je vystřelení rakety bezpečné?

     2.17. Vystřelení rakety je bezpečné.

         Vystřelení rakety je nebezpečné.

2.18. Prosím převezměte velení nad pátráním a záchranou.

2.19. Velím nad pátráním a záchrannou.

         Plavidlo ... velí nad pátráním a záchrannou.

2.20. Pomoc není požadována. Můžete odplout.

         Pomoc už není požadována. Můžete odplout.

2.21. V této oblasti musíte zachovat radiový klid, ledaže máte zprávy o nehodě.

Poznámka: Další zprávy by se měly podávat při použití Mezinárodního signálního kódu a/nebo Příručky obchodních plavidel pro pátrání a záchranu /MERSAR/

KAPITOLA  B  -   VŠEOBECNÉ   ÚDAJE
3. Zakotvení
     3.1. Jsem zakotven /u/v poloze .../

3.2. Vytahuji kotvu.

3.3. Kotva je nad dnem.

3.4. Můžete zakotvit ...

       (v ... hodin)

       (v ... poloze)

       (dokud nepřipluje pilot)

       (dokud nepřipluje/í/ vlečná/é/ lod/ě/)

       (dokud nebude dostatečná výška vodní hladiny)

       (...............................................)

       Musíte zakotvit ...

       (v ... hodin)

       (v ... poloze)

       (dokud nepřipluje pilot)

       (dokud nepřipluje/í/ vlečná/é/ lod/ě/)

       (dokud nebude dostatečná výška vodní hladiny)

        (...............................................)
3.5. Nekotvěte /v poloze .../

3.6. Kotvení je zakázáno.

3.7. Zakotvím /u/v poloze .../

3.8. Plavidlo ... je zakotveno /u/v poloze .../

3.9. Are you dragging anchor?

       Are you dredging anchor?

3.10. My anchor is dragging.

         Your anchor is dragging.

3.11. Do not dredge anchor.

3.12. You must heave up anchor.

3.13. You must shorten your cable to ... shackles.

3.14. My anchor is foul.

3.15. You are obstructing ...


(the fairway)


(other fraffic)

3.16. You must anchor in a different position ...

3.17. You must anchor clear of the fairway.

3.18. What is the anchor position for me?

3.19. You have anchored in the wrong position.

3.20 I have slipped my anchor (and cable) (and buoyed it) in position ...

       I have lost my anchor (and cable) (and buoyed it) in position ...

4. Arrival, Berthing and Departure
     4.1. Where do you come from?

       What was your last port of call?

4.2. From what direction are you approaching?

4.3. What is your ETA (at ...)?

       What is your ETD (from ...)?

4.4. My ETA (at ...) is ... hours.

       My ETD (from ...) is ... hours.

4.5. Do not pass receiving point ... until ... hours.
4.6. What is your destination?

4.7. My destination is ...

4.8. What are my berthing instructions?

       What are my docking instructions?

4.9. Your berth is clear (at ... hours)

       Your berth will be clear (at ... hours).
4.10. You will berth at ...

         You will dock at ...

4.11. May I enter?

4.12. You may enter (at ... hours).

4.13. May I proceed?

4.14. You may proceed (at ... hours).

4.15. Is there any other traffic?

3.9. Vaše kotva nedrží?

       Vláčíte kotvu?

3.10. Moje kotva nedrží.

         Vaše kotva nedrží.

3.11.  Nevláčejte kotvu.

3.12.  Musíte zvednout kotvu

3.13.  Musíte zkrátit řetěz na ... třmenů.

3.14. Moje kotva je nečistá.

3.15. Jste překážkou ...


(v plavební dráze)


(v provozu plavidel)

3.16. Musíte zakotvit v jiné poloze ...

3.17. Musíte zakotvit mimo plavební dráhu.

3.18. V jaké poloze mám zakotvit?

3.19. Zakotvil jste v nesprávné poloze.
3.20. Odhodil jsem kotvu /a řetěz/ /a označil jsem bójí/ v poloze ...

         Ztratil jsem kotvu /a řetěz/ /a označil jsem bójí/ v poloze ...

4. Připlutí, vyvázání a odplutí

4.1. Odkud plujete?

       Jaký byl váš poslední přístav, kde jste se hlásil?

4.2. Z jakého směru připlouváte?

4.3. Jaký je váš ETA /do .../?

       Jaký je váš ETD /z .../?

4.4. Můj ETA /do .../ je ... hodin.

       Můj ETD /z .../ je ... hodin.

4.5. Neproplouvejte přijímacím bodem ... až do ... hodin.

4.6. Jaký je váš cílový přístav?

4.7. Mým cílovým přístavem je ...

     4.8. Jaké jsou pro mě instrukce týkající se místa vyvázání?

       Jaké jsou pro mě instrukce týkající se vplutí do bazénu?

4.9. Vaše místo k vyvázání je volné /v ... hodin/.

       Vaše místo k vyvázání bude volné /v ... hodin/.
     4.10. Vyvážete se v ...

         Vplujete do bazénu ...

     4.11. Mohu vyplout?

4.12. Můžete vplout /v ... hodin/

4.13. Mohu plout?

4.14. Můžete plout /v ... hodin/

4.15. Je zde nějaký jiný provoz?

     4.16. There is a vessel turning at ...

              There is a vessel manoeuvring at ...
4.17. Vessel ... will turn at ...

4.18. Vessel ... will leave ... at ... hours.

4.19. Vessel ... is leaving ...

4.20. Vessel ... has left ...

4.21. Vessel ... has entered the fairway at ...

4.22. Your orders are to ...

         Your orders are changed to ...

4.23. Vessel ... inward in position ...

         Vessel ... outward in position ...

4.24. Are you underway?

4.25. I am underway.

4.26. I am ready to get underway.
4.27. I am not ready to get underway.

4.28 You must get underway.

4.29. I am making way through the water.

4.30. I have steerage way.

         I do not have steerage way.

4.31 Vessel in position (make fast).

4.32. Move ahead (... feet/metres).

        Move astern (... feet/metres).

4.33. Let go ...

         (head line)

         (stern line)

         (spring)

         (towing line)

5. Course

     5.1. What is your course?

5.2. My course is ...

5.3. Your course is correct.

5.4. What course do you advise?

5.5. Advise you make course ...

5.6. Advise you keep your present course.

5.7. You are steering a dangerous course ... - - - to be followed by indication of danger or advice for  further action.

5.8. I am keeping my present course.

5.9. I cannot keep my present course.

5.10. I am altering course to ...

     4.16. U ... je obracející se plavidlo.

         U ... je manévrující plavidlo.

4.17. Plavidlo ... se obrátí u ...

4.18. Plavidlo ... odpluje ... v ... hodin.

4.19. Plavidlo ... vyplouvá.

4.20. Plavidlo ... vyplulo.

4.21. Plavidlo ... vplulo do plavební dráhy.

4.22. Vaše instrukce týkající se plavby jsou ...

         Vaše instrukce týkající se plavby byly změněny na ...

4.23. Plavidlo ... vplouvající je v poloze ...

         Plavidlo ... vyplouvající je v poloze ...

4.24. Jste v plavbě?

4.25. Jsem v plavbě.

4.26. Jsem připraven vyplout.

4.27. Nejsem připraven vyplout.

4.28. Musíte vyplout.

4.29. Pohybuji se vzhledem k vodě.

4.30. Mám rychlost, při které plavidlo reaguje na kormidlo.

         Nemám rychlost, při které plavidlo reaguje na kormidlo.

4.31. Plavidlo v poloze /vyvažte se/.

4.32. Posuňte se vpřed /... stop/metrů/.

         Posuňte se vzad /... stop/metrů/.

4.33. Podejte ...

         (příďové lodní lano)

         (záďové lodní lano)

         (vyvazovací lano)

         (vlečné  lano)  

5. Kurz

     5.1. Jaký je váš kurz?

5.2. Můj kurz je ...

5.3. Váš kurz je správný.

5.4. Jakým kurzem mi radíte plout?

5.5. Radím vám plout kurzem ...
5.6. Radím vám vplout současným kurzem.

5.7. Kormidlujete nebezpečným kurzem ... --- následuje uvedení druhu nebezpeční a rada jak dále postupovat.

     5.8. Udržuji současný kurz.

5.9. Nemohu udržet současný kurz.

5.11. I am altering my course to ...

        (port/starboard)

        (left/right).

     5.12. Advise you alter course to ...(at ...).

6. Draught and Height
     6.1. What is your draught?

6.2. My draught is ...

6.3. What is your draught forward?

       What is your draught aft?

6.4. My draught forward is ...

       My draught aft is ...

6.5  Vessel ... is of deep draught.

     6.6. Do you have any list?

6.7. I have a list to port of ... degrees.

       I have a list to starboard of ... degrees.

6.8. Maximum permitted draught is ...

6.9. What is your freeboard?

6.10. My freeboard is ...

6.11. What is your height?

6.12. My height is ...

Note 1: When necessary it must be specified whether salt or fresh water draught is given.

Note 2: Height is the highest point of the vessel´s structure above the waterline.

7. (a) Fairway Navigation

7.1. There is a vessel entering the fairway (at ...)

7.2. There is a vessel leaving the fairway (at ...)

7.3. I will proceed by ... fairway.

       I will proceed by ... route

7.4. Proceed by ... fairway.

       Proceed by ... route.
7.5. I will turn to port (left) before anchoring at ...

       I will turn to  starboard (right) before anchoring at ...

       I will turn to port (left) before berthing at ...

       I will turn to starboard (right) before berthing at ...

     5.10. Měním kurz na ...

5.11. Měním můj kurz na ...


/levobok/pravobok/


/vlevo/vpravo/.

5.12. Radím vám změnit kurz na ... /u.../.

6. Ponor a výška
     6.1. Jaký je váš ponor?

6.2. Můj ponor je ...

6.3. Jaký je váš ponor na přídi?

       Jaký je váš ponor na zádi?

6.4. Můj ponor na přídi je ...

       Můj ponor na zádi je ...

6.5. Plavidlo ... má veliký ponor.

6.6. Máte nějaký náklon?

6.7. Mám náklon na levobok ... stupňů.

       Mám náklon na pravobok ... stupňů

6.8. Největší přípustný ponor je ...

6.9. Jaký je váš volný bok?

6.10. Můj volný bok je ...

6.11. Jaká je vaše výška?

6.12. Moje výška je ...

Poznámka 1: Je-li to nutné, musí se uvést, jestli se ponor týká mořské nebo sladké                          vody.

Poznámka 2: Výška je vzdálenost měřená od vodorysky k nejvýše položenému bodu                      plavidla.

7. (a) Plavba v plavební dráze

7.1. Plavidlo vplouvá do plavební dráhy /u .../.

7.2. Plavidlo opouští plavební dráhu /u .../.

7.3. Popluji plavební dráhou ...

       Popluji trasou ...

7.4. Plujte plavební dráhou ...

       Plujte trasou ...
7.5. Obrátím se na levobok /vlevo/ před zakotvením u ...

       Obrátím se na pravobok /vpravo/ před zakotvením u ...

       Obrátím se na  levobok /vlevo/ před vyvázáním u ...

       Obrátím se na pravobok /vpravo/ před vyvázáním u ...

    7.6. I am proceeding at reduced speed.

7.7. I am crossing the fairway from ... to ...

7.8. I am passing ...

     7.9. Buoy (name) ... distance ahead.

       Buoy (number) ... distance ahead.

      Other mark (name) ... distance ahead.

      Other mark (number) ... distance ahead.

7.10. I am stopped (at ...)

7.11. The vessel ahead of you is stopping

         The vessel ahead of you is turning.

         The vessel ahead of you is ...

         The vessel astern of you is stopping.

         The vessel astern of you is turning.

         The vessel astern of you is ...

7.12. The vessel to port of you is stopping.

         The vessel to port of you is turning.

         The vessel to port of you is ...

         The vessel to starboard of you is stopping.

         The vessel to starboard of you is turning.

         The vessel to starboard of you is ...

7.13. Fairway speed is ... knots.

7.14. You must keep to the ... side of the fairway (... metres/cables).

         You must keep to the ... side of the leading line (... metres/cables).

7.15. You are in the centre of the fairway.

7.16. You are in the leading line.

7.17. You are ... side of the fairway.

7.18. You must stay clear of the fairway.
7.19. Do not overtake.

7.20. Do not cross the fairway.

7. (b) Canal and Lock operations
     7.21. Request details of commencement of transit.

         Request details of convoy.

         Request details of station in convoy.
     7.22. You will join convoy ... at ... hrs.

7.23. I cannot join convoy ... because ...

7.24. Transit will begin at ... hrs.

7.25. Your station in convoy will be number ...

7.26. Transit speed is ... knots.

        Convoy speed is ... knots.

     7.6. Pluji sníženou rychlostí

7.7. Křižuji plavební dráhu z ... do ...

7.8. Míjím ...

7.9. Bóje /název/ ve vzdálenosti ... před přídí.

       Bóje /číslo/ ve vzdálenosti ... před přídí.

       Jiný znak /název/ ve vzdálenosti ... před přídí.

       Jiný znak /číslo/ ve vzdálenosti ... před přídí.

7.10. Zastavil jsem se /u .../.

7.11. Plavidlo před vaší přídí zastavuje.

         Plavidlo před vaší přídí se obrací.

         Plavidlo před vaší přídí ...

         Plavidlo za vaší zádí zastavuje

         Plavidlo za vaší zádí se obrací.

         Plavidlo za vaší zádí ...

7.12. Plavidlo po vašem levoboku zastavuje.

         Plavidlo po vašem levoboku se obrací

         Plavidlo po vašem levoboku ...

         Plavidlo po vašem pravoboku zastavuje.

         Plavidlo po vašem pravoboku se obrací.

         Plavidlo po vašem pravoboku .

7.13. Rychlost v plavební dráze je ... uzlů.

7.14. Musíte se držet ... strany plavební dráhy /... metrů/kabelů/.

         Musíte se držet ... srany náběžníku /... metrů/kabelů/.

7.15. Jste ve středu plavební dráhy.

7.16. Jste v linii náběžníku.

7.17. Jste na ... straně plavební dráhy.

7.18. Musíte zůstat mimo plavební dráhu.

7.19. Nepředjíždějte.

7.20. Nekřižujte plavební dráhu.

7. /b/ Činnosti v kanálech a v plavebních komorách
     7.21. Prosím o detaily týkající se zahájení přeplavby.

         Prosím o detaily týkající se konvoje.

         Prosím o detaily týkající se místa v konvoji.
7.22. Připojíte se ke konvoji ... v ... hodin.

7.23. Nemohu se připojit ke konvoji ... protože ...

7.24. Přeplavba začne v ... hodin.

7.25. Vaše místo v konvoji bude mít číslo ...

7.26. Rychlost přeplavby je ... uzlů.

         Rychlost konvoje je ... uzlů.

     7.27. You must close up on vessel ahead of you.

7.28. Convoys will pass in area ...

         Vessels will pass in area.

7.29. You ... must wait at ...

         You ... must moor at ...

         Convoy ... must wait at ...

         Convoy ... must moor at ...

7.30. What time can I enter the canal?

         What time can I enter the lock?

7.31. You will enter canal at ... hours.

         You will enter lock at ... hours.

7.32. You must wait for lock clearance at ... (until ... hours).

Note: See also Section 4

8. Manoeuvring
The use of these messages does not relieve vessels of their obligations to comply with local bye-laws and the International Regulations for Preventing Collisions at Sea.

     8.1. I  am altering my course to port

        I am altering my course to starboard.

8.2. I am maintaining my course and speed.

8.3. I am going astern.

8.4. I am not making way through the water.

8.5. What are your intentions?

8.6. Keep well clear of me.

8.7. I wish to overtake (...)

8.8. Do not overtake (...)

8.9. Ship astern ... wishes to overtake (on your port side).

       Ship astern ... wishes to overtake (on your starboard side).

       Vessel ... wishes to overtake (on your port side).

       Vessel ... wishes to overtake (on your starboard side).

8.10. You may overtake (...).
8.11. Vessel ... nearing an obscured area (...) approaching vessels please acknowledge.

8.12. I am not under command.

8.13. I am hampered vessel (because ...).

8.14. I am manoeuvring with difficulty. Keep clear of me.

8.15. Advise you alter course to port.

         Advise you alter course to starboard.

     8.16. I will alter course to port.

         I will alter course to starboard.

     7.27. Musíte se přiblížit k plavidlu před vámi.

7.28. Konvoje proplují oblastí ...

         Plavidla proplují oblastí ...

7.29. Plavidlo ... musíte počkat u ...

         Plavidlo ... musíte se vyvázat u ...

         Konvoj ... musíte počkat u ...

         Konvoj ... se musí vyvázat u ...

7.30. Kdy mohu vplout do kanálu?

         Kdy mohu vplout do plavební komory?

7.31. Vplujte do kanálu v ... hodin.

         Vplujte do plavební komory v ... hodin.

7.32. Musíte čekat u ... až bude plavební komora připravena /do ... hodin/.

Poznámka: Viz rovněž bod 4.

8. Manévrování
 Použití těchto zpráv neosvobozuje plavidlo od odpovědnosti podrobit se místním předpisům a Mezinárodním pravidlům pro zabránění srážkám na moři.

     8.1. Měním kurz vlevo.

       Měním kurz vpravo.

8.2. Udržuji kurz a rychlost.

8.3. Pluji na zadní chod.

8.4. Nepohybuji se vzhledem k vodě.

8.5. Jaké máte úmysly?

8.6. Držte se zdaleka ode mě.

8.7. Chci předjíždět /.../.

8.8. Nepředjíždějte /.../.

8.9. Plavidlo za zádí ... vás chce předjet /po vašem levoboku/.

       Plavidlo za zádí ... vás chce předjet /po vašem pravoboku/.

       Plavidlo ... vás chce předjet /po vašem levoboku/.

       Plavidlo ... vás chce předjet /po vašem pravoboku/.

8.10. Můžete předjíždět /.../.
8.11. Plavidlo ... přibližující se k oblasti /.../, která jej může zakrýt, prosím potvrdit      příjem.

8.12. Mé plavidlo je neovladatelné.

8.13. Jsem plavidlem s omezenou manévrovací schopností /protože .../.

8.14. Manévruji s obtížemi. Držte se zdaleka ode mě.

8.15. Radím vám změnit kurz vlevo.

         Radím vám změnit kurz vpravo.     

8.16. Změním kurz vlevo.

         Změním kurz vpravo.

   8.17. I cannot alter course to port.

         I cannot alter course to starboard.

8.18. Advise you stop engines.

8.19. I will stop engines.

8.20. Do not pass ahead of me.

         Do not pass astern of me.

8.21. Do not pass on my port side.

         Do not pass on my starboard side.

8.22. I ... will overtake (...).

         Vessel ... will overtake (...).

8.23. Advise you pass ahead of me ...

         Advise you pass astern of me ...

         Advise you pass ahead of vessel ...

         Advise you pass astern of vessel ...

8.24. I will pass ahead of you ...

         I will pass astern of you ...

         I will pass ahead of vessel ...

         I will pass astern of vessel ...

8.25. Wait for ... to cross ahead of you.

8.26. I will wait for ... to cross ahead of me.

     8.27. Advise you pass North of  ... vessel.

         Advise you pass South of ... vessel.

         Advise you pass East of ... vessel.

         Advise you pass West of ... vessel.

         Advise you pass North of ... mark.

         Advise you pass South of ... mark.

         Advise you pass East of ... mark.

         Advise you pass West of ... mark.

8.28. I will pass North of ... vessel.

         I will pass South of ... vessel.

         I will pass East of ... vessel.

         I will pass West of ... vessel.

         I will pass North of ... mark.

         I will pass South of ... mark.

         I will pass East of ... mark.
       I will pass West of ... mark.

8.29. Wait for ... to clear (... mark) before entering fairway.

         Wait for ... to clear (... position) before entering fairway.

         Wait for ... to clear (... mark) before getting underway.

   8.17. Nemohu změnit kurz vlevo.

         Nemohu změnit kurz vpravo.

8.18. Radím vám zastavit chod strojů.

8.19. Zastavím chod strojů.

8.20. Neproplouvejte před mojí přídí.

         Neproplouvejte za mojí zádí.

8.21. Neproplouvejte po mém levoboku.

         Neproplouvejte po mém pravoboku.

8.22. Já /.../ předjedu /.../ .

         Plavidlo ... předjede /.../.

8.23. Radím vám proplout před přídí mého plavidla ...

         Radím vám proplout za zádí mého plavidla ...

         Radím vám proplout před přídí  plavidla ...

         Radím vám proplout za zádí plavidla ...

8.24. Propluji před přídí vašeho plavidla ...

         Propluji za zádí vašeho plavidla ...

         Propluji před přídí plavidla ...

         Propluji za zádí plavidla ...

8.25. Počkejte až ... propluje před vaší přídí.

8.26. Počkám až ... propluje před mojí přídí.

8.27. Radím vám proplout na  sever od ... plavidla

         Radím vám proplout na jih od ... plavidla.

         Radím vám proplout na východ od  ... plavidla.

         Radím vám proplout na západ od ... plavidla.

         Radím vám proplout na sever od ... znaku.

         Radím vám proplout na jih od ... znaku.

         Radím vám proplout na východ od ... znaku.

         Radím vám proplout na západ od ... znaku.

8.28. Propluji na sever od ... plavidla.

         Propluji na jih od ... plavidla.

         Propluji na východ od ... plavidla.

         Propluji na západ od ... plavidla.

         Propluji na sever od ... znaku.

         Propluji na jih od ... znaku.

         Propluji na východ od ... znaku.
         Propluji na západ od ... znaku.

8.29. Počkejte až ... odpluje od /... znaku/, než vplujete do plavební dráhy.

         Počkejte až ... odpluje z /... polohy/, než vplujete do plavební dráhy.

         Počkejte až ... odpluje od /... znaku/, než vyplujete.

          Wait for ... to clear (... position) before getting underway.

         Wait for ... to clear (... mark) before leaving berth.

         Wait for ... to clear (... position) before leaving berth.

8.30. I will wait for ... to clear (... mark) before entering fairway.

         I will wait for ... to clear (... position) before entering fairway.

         I will wait for ... to clear (... mark) before getting underway.

         I will wait for ... to clear (... position) before getting underway.

         I will wait for ... to clear (... mark) before leaving berth.

         I will wait for ... to clear (... position) before leaving berth.

9. Pilotage
9.1. I require a pilot.

9.2. Do you require a pilot?

9.3. Is the pilot boat on station?

9.4. Where can I take pilot?

9.5. You can take pilot at point ... (at ... hrs).

       You can take pilot near ... (at ... hrs).

9.6. At what time will the pilot be available?

9.7. Is pilotage compulsory?

9.8. You may navigate by yourself or wait for pilot at ...

9.9. Pilot is coming to you.

9.10. Pilot boat is approaching your vessel.

9.11. You must rig pilot ladder on port side.

         You must rig pilot ladder on starboard side.

9.12. Pilot ladder is rigged on port side.

         Pilot ladder is rigged on starboard side.

9.13. Pilotage suspended for all vessels.

         Pilotage suspended for small vessels.

         Pilotage resumed for all vessels.

         Pilotage resumed for small vessels.

9.14. You must rig gangway combined with pilot ladder.

10. Position
10.1. What is your position?

10.2. What is my position?

10.3. My position is ...

         Your position is ...

10.4. Your position is ... degrees ... miles from ...

10.5. You are passing ...

10.6. You are entering area ...

              Počkejte až ... odpluje z /... polohy/, než vyplujete.

          Počkejte až ... odpluje od /... znaku/, než odplujete od nábřeží.

        Počkejte až ... odpluje z /... polohy/, než odplujete od nábřeží.

8.30. Počkám až ... odpluje od /... znaku/, než vpluji do plavební dráhy.

         Počkám až ... odpluje z /... polohy/, než vpluji do plavební dráhy.

         Počkám až ... odpluje od /... znaku/, než vypluji.

         Počkám až ... odpluje z /... polohy/, než vypluji.

         Počkám až ... odpluje od /... znaku/, než odpluji od nábřeží.

         Počkám až ... odpluje z /... polohy/, než odpluji od nábřeží.

9. Pilotáž
     9.1. Potřebuji pilota.

     9.2. Potřebujete pilota?

     9.3. Je pilotní loď v místě, kde plavidla přebírají pilota? 

     9.4. Kde mohu převzít pilota?

     9.5. Můžete převzít pilota v bodě ... /v ... hodin/.

      Můžete převzít pilota v blízkosti ... /v ... hodin./

9.6. Kdy bude pilot k dispozici?

9.7. Je pilotáž povinná?

     9.8. Můžete plout sami nebo čekat na pilota u ...

9.9. Pilot k vám připlouvá.

9.10. Pilotní loď se přibližuje k vašemu plavidlu.

9.11. Připravte pilotní lávku na levoboku.

         Připravte pilotní lávku na pravoboku.

9.12. Pilotní lávka je připravena na levoboku.

         Pilotní lávka je připravena na pravoboku.

9.13. Pilotáž přerušena pro všechna plavidla.

         Pilotáž přerušena pro malá plavidla.

         Pilotáž obnovena pro všechna plavidla.

         Pilotáž obnovena pro malá plavidla.

9.14. Připravte lodní můstek v sestavě s pilotní lávkou.

10. Poloha
 10.1. Jaká je vaše poloha?

10.2. Jaká je moje poloha?

10.3. Moje poloha je ...

         Vaše poloha je ...

10.4. Vaše poloha je ... stupňů ... mil od ...

10.5. Míjíte ...

10.6. Vplouváte do oblasti ...

     10.7. What is your present position, course and speed?

10.8. My present position, course and speed is ...

10.9. What is the course to ...?

10.10. The course to ... is ...

10.11. What is the course to reach you?

10.12. The course to reach me is ...

10.13. Do not arrive at ... before ... hrs.

10.14. Do not arrive at ... after ... hrs.

10.15. Say again your position to assist identification.

10.16. Has your position been obtained by radar?

           Has your position been obtained by decca?

           Has your position been obtained by astronomical observation?

           Has your position been obtained by ...?

10.17. My position has been obtained by radar.

           My position has been obtained by decca.

           My position has been obtained by astronomical observation.

           My position has been obtained by ...

11. Radar - Ship-to-Ship/Shore-to-Ship/Ship-to-Shore
11.1. Is your radar working?

11.2. My radar is working.

         My radar is not working.

11.3. I do not have radar.

11.4. I have located you on my radar,* (your position is ... degrees ... miles from ...)

11.5. A cannot locate you on my radar.

11.6. You must alter course for identification.

         You must alter speed for identification.

11.7. I have altered course to ... for identification.

         I have altered speed to ... for identification.

11.8. I have lost radar contact.

11.9. Have you altered your course?

11.10. Report your position to assist identification.

11.11. Vessel ahead of you is on the same course.

11.12. You are getting closer to the vessel(s) ahead.

11.13. Your positions is ...

11.14. My positions is ...

11.15. What range scale are you using?

11.16. I am using ... miles range scale.

11.17. Advise you change to larger range scale.

           Advise you change to smaller range scale.

   10.7. Jaká je vaše současná poloha, kurz a rychlost?

10.8. Moje současná poloha, kurz a rychlost je ...

10.9. Jaký je kurz do ... ?

10.10. Kurz do ... je ...

10.11. Jaký je kurz k vám?

10.12. Kurz ke mně je ...

10.13. Nepřiplouvejte do ... před ... hodinou.

10.14. Nepřiplouvejte do ... po ... hodině.

10.15. Opakujte vaši polohu, aby pomohla při vaší identifikaci.

10.16. Určili jste vaší polohu radarem?

           Určili jste vaší polohu systémem Decca?

           Určili jste vaší polohu astronomickým pozorováním?

           Určili jste vaší polohu ... ?

10.17. Moji polohu jsem určil radarem.

           Moji polohu jsem určil systémem Decca.

           Moji polohu jsem určil astronomickým pozorováním.

           Moji polohu jsem určil ...

11. Radar - Plavidlo-plavidlo /Pevnina-plavidlo/ Plavidlo-pevnina
      11.1 Pracuje váš radar?

  11.2. Můj radar pracuje.

           Můj radar nepracuje

  11.3. Nemám radar.

  11.4. Zaměřil jsem vás na mém radaru*, /vaše poloha je ... stupňů ... mil od .../.

  11.5. Nemohu vás zaměřit na mém radaru.

  11.6. Musíte změnit kurz za účelem  vaší identifikace.

           Musíte změnit rychlost za účelem vaší identifikace.

  11.7. Změnil jsem kurz na ... za účelem mé identifikace.

           Změnil jsem rychlost na ... účelem mé identifikace.

  11.8. Ztratil jsem radarové spojení.

  11.9. Změnil jste svůj kurz?

  11.10. Uveďte vaši polohu, aby pomohla při vaší identifikaci.

  11.11.  Plavidlo před vámi pluje stejným kursem.

  11.12. Přibližujete se k plavidlu /plavidlům/ před vámi.

  11.13. Vaše poloha je ...

  11.14. Moje poloha je ...

  11.15. Jaký rozsah vzdálenosti používáte?

  11.16. Používám ... mílový rozsah vzdálenosti.

  11.17. Radím vám přejít na větší rozsah vzdálenosti.

             Radím vám přejít na menší rozsah vzdálenosti.

     11.18. I require shore based radar assistance.

11.19. Is shore based radar assistance available?

11.20. Shore based radar assistance is available.

           Shore based radar assistance is not available.

* Note: This message may only be used when the vessel is positively identified

     11.21. I am at way point ..., course ..., speed ...

            I am at reporting point ..., course ..., speed ...

            I am at C.I.P. ..., course ..., speed ...

            I am approaching way point ..., course ..., speed ...

            I am approaching reporting  point ..., course ..., speed ...

            I am approaching C.I.P. ..., course ..., speed ...

 11.22. I will stop at position ... at ... hours.

 11.23. You are in the fairway.

 11.24. Vessel on opposite course passing your port side.

            Vessel on opposite course passing your starboard side.

 11.25. Vessel is ... miles/metres ahead on port bow.

            Vessel is ... miles/metres ahead on starboard bow.

 11.26. Vessel ahead of you is on opposite course.

 11.27. Vessel following will overtake you on port side.

            Vessel following will overtake you on starboard side.

 11.28. You are leaving my screen.

12. Navigational Warnings
     12.1. There is a dangerous wreck in position ... (marked by ... showing ...).

         There is a dangerous  rock in position ... (marked by ... showing ...).

         There is a dangerous shoal in position ... (marked by ... showing ...).

12.2. There is a drifting mine reported in position ...

12.3. There is a gas leakage (from fractured pipeline) in position ...
12.4. There is a slick of oil in position ... (extending ...).

12.5. There are pipelaying operations in position ...

         There are cable-laving operations in position ...

12.6. There are salvage operations in position ...

         There are oil clearance operations in position ...

12.7. There are tankers transferring ... in position ...

12.8. There are current meters moored in position ...

         There are oceanographic instruments moored in position ...

12.9. There is a derelict adrift in position ... (at ... hrs).

    11.18. Potřebuji podporu pobřežního radaru.

11.19. Je k dispozici podpora pobřežního radaru?

11.20. Podpora pobřežního radaru je k dispozici.

           Podpora pobřežního radaru není k dispozici.

* Poznámka: Této zprávy může být použito pouze v případě, kdy je plavidlo zcela jednoznačně    identifikováno.
     11.21. Jsem v plavebním bodu ..., kurz ..., rychlost ...

             Jsem v plavebním bodu ..., kurz ..., rychlost ...

             Jsem v hlásném bodu ..., kurz ..., rychlost ...

             Přibližuji se k plavebnímu bodu ..., kurz ..., rychlost ...

             Přibližuji se k plavebnímu bodu ..., kurz ..., rychlost ...

             Přibližuji se k hlásnému bodu ..., kurz ..., rychlost ...

   11.22. Zastavím v poloze ... v ... hodin.

   11.23. Jste v plavební dráze.

   11.24. Plavidlo plující opačným kurzem vás míjí po vašem levoboku.

              Plavidlo plující opačným kurzem vás míjí po vašem pravoboku.

   11.25. Plavidlo je ... mil/metrů před vámi, vlevo od přídě.

              Plavidlo je ... mil/metrů před vámi, vpravo od přídě.

   11.26. Plavidlo před vámi pluje opačným kursem.

   11.27. Plavidlo plující za vámi vás předjede po vašem levoboku.

              Plavidlo plující za vámi vás předjede po vašem pravoboku.

        11.28. Opouštíte dosah mé obrazovky.

12. Navigační varování
      12.1. Nebezpečný vrak je v poloze ... /označený pomocí ... vystavující .../.

           Nebezpečná skála je v poloze ... /označená pomocí ... vystavující .../.

           Nebezpečná mělčina je v poloze ... /označená pomocí ... vystavující .../.

  12.2. Driftující mina je hlášena v poloze ...

  12.3. Unikající plyn /z prasklého potrubí/ je v poloze ...

      12.4. Olejová skvrna je v poloze ... /šířící se .../.

  12.5. Práce při kladení potrubí jsou v poloze ...

           Práce při kladení kabelu jsou v poloze ...

      12.6. Záchranné práce jsou v poloze ...

           Práce při odstraňování olejového znečištění jsou v poloze ...

  12.7. Tankery překládají ... v poloze ...

  12.8. Přístroje k měření parametrů proudu jsou zakotvené v poloze ...

           Oceánografické přístroje jsou zakotvené v poloze ...

  12.9. Opouštěné plavidlo driftuje v poloze ... /v ... hodin/.

   12.10. There is a vessel with a difficult tow on passage from ... to ...

12.11. There is a drilling rig (name) established in position ...

           There is an off-shore installation ... (name) established in position ...

12.12. There is a ... buoy in position ... unlit.

           There is an other mark in position ... unlit.

           There is a ... buoy in position ... off station.

           There is an other mark in position ... off station.
12.13. There is a ... buoy (showing ...) established in position.

           There is an other mark (showing ...) established in position.

12.14. There is a ... light in position ... now showing ...

           There is a buoy in position ... now showing ...

           There is an other mark in position ... now showing ...

12.15. There is a vessel carrying out hydrographic survey in position ...

           There is a vessel carrying out  seismic survey in position ...

           There is a vessel carrying out hydrographic survey in area ...

           There is a vessel carrying out  seismic survey in area ...

12.16. Abnormally low tides expected in ... at ... hrs.

           Abnormally low tides expected in ... around ... hrs.

12.17. Decca Chain ... red transmissions interrupted at ..., check all lane numbers.

           Decca Chain ... green transmissions interrupted at ..., cheek all lane  numbers.

           Decca Chain ... purple transmissions interrupted at ..., cheek all lane numbers.

12.18. Vessels must keep clear of this area.

           Vessels must keep clear of area indicated.

           Vessels must avoid this area.

           Vessels must avoid area indicated.

12.19. Vessels are advised to keep clear of this area.

           Vessels are advised to avoid this area.

12.20. Vessels must navigate with caution.

12.21. There is a vessel not under command in position ...

           There is a vessel not under command in area ...

12.22. There is a hampered vessel in position ...

           There is a hampered vessel in area ...

12.23. Radio beacon service ... has been discontinued.

12.24. Advise you keep clear of sea area ... search and rescue in operation.

12.25. Route ... has been suspended.

           Traffic lane ... has been suspended.

           Route ... has been discontinued.

           Traffic lane ... has been discontinued.

12.10. Plavidlo omezené v manévrování svou vlečnou sestavou pluje z ... do ...

12.11. Vrtné zařízení ... /název/ je umístěné v poloze ...

           Příbřežní instalace ... /název/ je místěná v poloze ...

    12.12. Bóje ... v poloze ... nesvítí.

           Jiný znak v poloze ... nesvítí.

           Bóje ... v poloze ... není na svém místě.

           Jiný znak v poloze ... není na svém místě.

    12.13. Bóje ... /vystavující .../ je ustavena v poloze ...

           Jiný znak /vystavující .../ je ustanoven v poloze ...

12.14. ... světlo v poloze ... nyní vystavuje ...

           Bóje v poloze ... nyní vystavuje ...

           Jiný znak v poloze ... nyní vystavuje ...

12.15. Plavidla provádějící hydrografická měření se nacházejí v poloze ...

           Plavidla provádějící seismická měření se nacházejí v poloze ...

           Plavidla provádějící hydrografická měření se nacházejí v oblasti ...

           Plavidla provádějící seismická měření se nacházejí v oblasti...

12.16. Abnormálně nízké přílivy jsou očekávané v ... v ... hodin.

           Abnormálně nízké přílivy jsou očekávané v ... asi v ... hodin.

12.17. Řetězec Decca ..., transmise pro červenou linii jsou přerušeny v…, zkontrolujte všechna čísla    pásem.

           Řetězec Decca ..., transmise pro zelenou linii jsou přerušeny v ..., zkontrolujte všechna čísla pásem.

           Řetězec Decca ..., transmise pro nachovou linii jsou přerušeny v ..., zkontrolujte všechna čísla pásem.

12.18. Plavidla se musí držet zdaleka od této oblasti.

           Plavidla se musí držet zdaleka od uvedené oblasti.

           Plavidla se musí vyhnout této oblasti.

           Plavidla se musí vyhnou uvedené oblasti.

12.19. Plavidlům se doporučuje držet se zdaleka od této oblasti.

          Plavidlům se doporučuje vyhnout se této oblasti.

12.20. Plavidla musí navigovat s opatrností.

12.21. Neovladatelné plavidlo se nachází v poloze ...

          Neovladatelné plavidlo se nachází v oblasti ...

12.22. Plavidlo s omezenou manévrovací schopností se nachází v poloze ...

           Plavidlo s omezenou manévrovací schopností se nachází v oblasti ...

12.23. Služba radiomajáku ... byla přerušena.

12.24. Radím držet se zdaleka oblasti ..., ve které probíhá pátrací a záchranná operace.

12.25. Trasa ... byla pozastavena.

           Pásmo provozu ... bylo pozastaveno.

           Trasa ... byla přerušena.

           Pásmo provozu ... bylo přerušeno.

                Route ... has been diverted.

           Traffic lane ... has been diverted.

13. Routeing
13.1. Is it clear for me to enter traffic lane?

         Is it clear for me to enter route?

13.2. It is clear for you to enter traffic lane.

         It is not clear for you to enter traffic lane.

         It is clear for you to enter route.

         It si not clear for you to enter route.

13.3. You may enter traffic lane at position ... at ... hrs.

         You may enter route at position ... at ... hrs.

13.4. I will enter traffic lane ... at ... hrs.

         I will enter route ... at ... hrs.

13.5. You are not complying with traffic regulations.

13.6. You are not keeping to your correct traffic lane.

13.7. There is a vessel in position ... on course ... and speed .. which is not complying with traffic regulations.

13.8. There is a vessel anchored ahead of you in position ...

13.9. There is a vessel ahead obstructing your movements.

13.10. There is a hampered vessel in position ... on course ... and speed ...

13.11. You will meet crossing traffic at ...

13.12. There is a vessel crossing ... traffic lane on course ... and speed ... in position

13.13. There are many fishing vessels at ...

13.14. Route ... has been suspended.

           Traffic lane ... has been suspended.

           Route ... has been discontinued.

           Traffic lane ... has been discontinued.

           Route ... has been diverted.

           Traffic lane ... has been diverted.

14. Speed
14.1. What is your present speed?

         What is your full speed?

14.2. My present speed is ... knots.

         My full speed is ... knots.

14.3. What is your full manoeuvring speed?

14.4. My full manoeuvring speed is ... knots.

14.5. You are proceeding at a dangerous speed.

14.6. Fairway speed is ... knots.

           Trasa ... byla odkloněna.

           Pásmo provozu ... bylo odkloněno.

13. Vyznačené trasy
     13.1. Je volné pásmo provozu do kterého mám vplout?

         Je volná trasa na kterou mám vplout?

13.2. Pásmo provozu, do kterého máte vplout, je volné.

         Pásmo provozu, do kterého máte vplout, není volné.

         Trasa, na kterou máte vplout, je volná.

         Trasa, na kterou máte vplout, není volná.

13.3. Můžete vplout do pásma provozu v poloze ... v ... hodin.

         Můžete vplout na trasu v poloze ... v ... hodin.

13.4. Vpluji do pásma provozu ... v ... hodin.

         Vpluji na trasu ... v ... hodin.

13.5. Porušujete pravidla pohybu plavidel.

13.6. Nedržíte se správného pásma provozu.

13.7. Plavidlo v poloze ... plující kurzem ... a rychlostí ... porušuje pravidla pohybu plavidel.

13.8. Před vámi je plavidlo zakotvené v poloze ...

13.9. Před vámi je plavidlo překážející vašim pohybům.

13.10. Plavidlo s omezenou manévrovací schopností je v poloze ..., pluje kurzem ...  a rychlostí ...

13.11. Potkáte křižující provoz plavidel u ... 

13.12. Plavidlo křižuje ... pásmo provozu kurzem ... a rychlostí ... v poloze ...

13.13. Mnoho rybářských plavidel je u ...

13.14. Trasa ... byla pozastavena.

           Pásmo provozu ... bylo pozastaveno.

           Trasa ... byla přerušena.

           Pásmo provozu ... bylo přerušeno.

           Trasa ... byla odkloněna.

           Pásmo provozu ... bylo odkloněno.

14. Rychlost
     14.1. Jaká je vaše současná rychlost?

         Jaká je vaše rychlost při "celá vpřed"?

14.2. Moje současná rychlost je ... uzlů.

         Moje rychlost při "celá vpřed" je ... uzlů.

14.3. Jaká je vaše manévrovací rychlost při "celá vpřed"?

14.4. Moje manévrovací rychlost při "celá vpřed" je ... uzlů.

     14.5. Plujete nebezpečnou rychlostí.

     14.6. Rychlost v plavební dráze je ... uzlů.

    14.7. You must reduce speed.

14.8.  I am reducing speed.

14.9. You must increase speed.

14.10. I am increasing speed.

14.11. I cannot increase speed.

14.12. You must keep your present speed.

14.13. I am keeping present speed.

14.14. What speed do you advise?

14.15. Advise speed ... knots.

15. Tide and Depth
     15.1. What is the tide doing?

          What is the tidal stream doing?

15.2. The tide is rising (it is ... hours before high water).

         The tide is rising (it is ...hours after low water).

15.3. The tide is rising (it is ...metres/feet below high water)

         The tide is rising (it is ...metres/feet above low water)

15.4. The tide is falling (it is ... hours after high water)

         The tide is falling (it is ... hours before low water).

15.5. The tide is falling (it is ... metres/feet below high water).

         The tide is falling (it is ... metres/feet above low water) 

15.6. The tide is slack.

         The tide is with you.

         The tide is against you
15.7. Present height of the tide above datum is ... metres/feet at position ...

15.8. Tide is (... metres/feet) above prediction.

         Tide is (... metres/feet) below prediction.

15.9. The tide is ... knots at ...

         The current is ... knots at ...

15.10. Tide is setting in direction ...

15.11. In your present position you will be aground at low water.

15.12. Is there sufficient depth of water?

15.13. There is sufficient depth of water.

           There is not sufficient depth of water.

15.14. My draught is ... metres/feet. When can I enter ...?

           My draught is ... metres/feet. When can I pass ...?

15.15. Charted depths are decreased by ... metres/feet due to state of the sea.

           Charted depths are decreased by ... metres/feet due to state of the winds.

15.16. Abnormally low tides expected in ... at .. hrs.

           Abnormally low tides expected in ... around ... hrs
    14.7. Musíte snížit rychlost.

14.8. Snižuji rychlost.

14.9. Musíte zvýšit rychlost.

14.10. Zvyšuji rychlost.

14.11. Nemohu zvýšit rychlost.

14.12. Musíte držet vaši současnou rychlost.

14.13. Držím současnou rychlost.

14.14. Jakou rychlost mi radíte?

14.15. Radím vám rychlost ... uzlů.

15. Příliv a hloubka
     15.1. Jaký je stav přílivu?

         Jaký je stav přílivového proudu?

15.2. Je příliv /... hodin před vysokou vodou/.

         Je příliv /... hodin po nízké vodě/.

15.3. Je příliv /... metrů/stop pod vysokou vodou/.

         Je příliv /... metrů/stop nad nízkou vodou/.

15.4. Je odliv /... hodin po vysoké vodě/.

         Je odliv /... hodin před nízkou vodou/.

15.5. Je odliv /... metrů/stop pod vysokou vodou/.

         Je odliv/... metrů/stop nad nízkou vodou/.

15.6. Je mrtvá voda přílivového proudu.

         Přílivový proud je ve směru s vámi.

         Přílivový proud je ve směru proti vám.

15.7. Současná výška přílivu nad nulou mapy je ... metrů/stop v poloze ...

15.8. Příliv je /... metrů/stop/ nad předpokládanou úrovní.

         Příliv je /... metrů/stop/ pod předpokládanou úrovní.

15.9. Přílivový proud je ... uzlů v ...

         Proud je .... uzlů v ...

15.10. Přílivový proud má směr ...

15.11. Ve vaší současné poloze nasednete při nízké vodě na dno.

15.12. Je hloubka vody dostatečná?

15.13. Hloubka vody je dostatečná.

           Hloubka vody není dostatečná.

15.14. Můj ponor je ... metrů/stop. Kdy mohu vplout?

           Můj ponor je ... metrů/stop. Kdy mohu proplout?

15.15. Hloubky uvedené na mapě jsou menší o ... metrů/stop z důvodu stavu moře.

           Hloubky uvedené na mapě jsou menší o ... metrů/stop z důvodu stavu větrů.

15.16. Abnormálně nízké přílivy jsou očekávané v ... v ... hodin.

          Abnormálně nízké přílivy jsou očekávané v ... asi v ... hodin.

16. Tropical Storms
16.1. What is your latest tropical storm warning information?

16.2. Tropical storm centre (name) reported in ...

16.3. What is the atmospheric pressure (and its change)?

         What is the atmospheric pressure (at position ... )?

         What is the atmospheric pressure (at your position)?

16.4. The atmospheric pressure is ... and its change is (...).

16.5. What is the position, direction and speed of the tropical storm centre (name)?

16.6. The tropical storm centre (name) was (at ... hrs) in position ... moving ... at ... knots.

16.7. Tropical storm (name) at ... hours was moving in direction ... at ... knots with maximum winds force ...

         Tropical storm (name) at ... hours was moving in direction ... at ... knots with maximum winds speed.

17. Tugs.
17.1. I require a tug.

        I require ... tugs.

17.2. Must I take tug(s)?

17.3. How many tugs must be taken by my ship?

17.4. You must take ... tug(s).

17.5. Where will tug(s) meet me?

17.6. Tug(s) will meet you at (position ...) (at ... hrs).

         Tug(s) will meet you (near ...) (at ... hrs).

17.7. Tug services suspended.

         Tug services resumed.

18. Way Points/Reporting Points/C.I.P.
    1.18. (Vessel indicated) I am at Way Point ...

         (Vessel indicated) I am approaching Way Point ...

18.2. (Vessel indicated) You are approaching Way Point ...

18.3. Report at next Way Point ...

         Report at next position ...

18.4. Vessel ... has reported at ...

18.5. You must arrive at ... at ... hrs.

19. Weather
19.1. What is the weather forecast (for area ...)?

19.2. What is the wind direction and force (in area ...)?

         What is the wind direction and speed (in area ...)?

19.3. Wind direction and force at ... is ...

16. Tropické cyklony
     16.1. Jaká je vaše poslední informace varující před tropickou cyklonou?

16.2. Střed tropické cyklony /jméno/ hlášený v ...

16.3. Jaký je atmosférický tlak /a jeho změna/?

         Jaký je atmosférický tlak / v poloze .../?

         Jaký je atmosférický tlak /ve vaší poloze/?

16.4. Atmosférický tlak je ... a jeho změna je /.../.

16.5. Jaká je poloha, směr a rychlost středu tropické cyklony /jméno/?

16.6. Střed tropické cyklony /jméno/ se nacházel /v ... hodin/ v poloze ..., nyní se pohybuje ve směru ... rychlostí ... uzlů.

16.7. Tropická cyklona /jméno/ se v ... hodin pohybovala ve směru ... rychlostí .. uzlů a maximální silou větru ...

         Tropická cyklona /jméno/ se v ... hodin pohybovala ve směru ... rychlostí ...uzlů a maximální rychlostí větru ...

17. Remorkéry
    17.1. Potřebuji remorkéra  

         Potřebuji ... remorkéry.

17.2. Musím použít remorkér /y/?

17.3. Kolik remorkérů musí použít mé plavidlo?

17.4. Musíte použít ... remorkér /y/.

17.5. Kde se se mnou remorkér /y/ setká /jí/?

17.6. Remorkér /remorkéry/ se s vámi setká /setkají/ /v poloze .../ /v ... hodin/.

         Remorkér /remorkéry/ se s vámi setká /setkají/ /poblíž .../ /v ... hodin/.

17.7. Služby remorkérů byly pozastaveny.

         Služby remorkérů byly obnoveny.

18. Plavební body/Hlásné body/ Volací místa
     18.1. /Uvedené plavidlo/ Jsem v plavebním bodu.

         /Uvedené plavidlo/ Blížím se k plavebnímu bodu.

18.2. /Uvedené plavidlo/ Přibližujete se k plavebnímu bodu.

18.3. Ohlaste se v následujícím plavebním bodu ...

         Ohlaste se v následující poloze ...

18.4. Plavidlo ... se nahlásilo v ...

18.5. Musíte připlout do ... v ... hodin.

19. Počasí
19.1. Jaká je předpověď počasí /pro oblast .../?

19.2. Jaký je směr a síla větru /v oblasti .../?

        Jaký je směr a rychlost větru /v oblasti .../?

19.3. Směr a síla větru v ... je ...

            Wind direction and speed at ... is ...

19.4. Is the wind expected to change?

19.5. The wind is backing and increasing

         The wind is veering and increasing.

         The wind is backing and decreasing.

         The wind is veering and decreasing.

19.6. Is the wind force expected to increase at ... ?

         Is the wind speed expected to increase at ...?

         Is the wind force expected to decrease at ...?

         Is the wind speed expected to decrease at ...?

19.7. The wind at ... will increase to force ... within the next ... hours.

         The wind at ... will decrease to force ... within the next ... hours.

         The wind at ... will increase to speed ... within the next ... hours.

         The wind at ... will decrease to speed ... within the next ... hours.

19.8. What is the visibility at ...?

19.9. Visibility at ... is ... metres/miles.

19.10. Visibility is reduced by fog.

           Visibility is reduced by rain.

           Visibility is reduced by snow.

           Visibility is reduced by dust.

           Visibility is reduced by ...

19.11. Is visibility expected to change?

19.12. Visibility is expected to improve to ... metres/miles in ... hours.

           Visibility is expected to decrease to ... metres/miles in ... hours.

           Visibility is expected to improve to ... metres/miles by ... hours.

           Visibility is expected to decrease to ... metres/miles by ... hours.

19.13. What is the state of the sea at ...?

19.14. There is a sea of height ... metres/feet from ...

           There is a swell of height ... metres/feet from ...

19.15. Are sea conditions expected to change within the next ... hours?

19.16. Sea is expected to incerease during the next ... hours.

          Swell is expected to incerease during the next ... hours.

          Sea is expected to decrease during the next ... hours.

          Swell is expected to decrease during the next ... hours.

19.17. Can icing be expected at ...?

19.18. Icing may be expected to form slightly at ...

           Icing may be expected to form moderately at ...

           Icing may be expected to form severely at ...

           Icing may be expected to form very severely at ...

           Směr a rychlost větru v ... je ...

19.4. Očekává se změna větru?

19.5. Vítr se stáčí vlevo a sílí.

         Vítr se stáčí vpravo a sílí.

         Vítr se stáčí vlevo a slábne.

         Vítr se stáčí vpravo a slábne.

19.6. Očekává se zesílení síly větru v ...?

         Očekává se zesílení rychlosti větru v ...?

         Očekává se slábnutí síly větru v ...?

         Očekává se slábnutí rychlosti větru v ...?

19.7. Vítr v ... vzroste na sílu ... během následujících ... hodin.

         Vítr v ... klesne na sílu ... během následujících ... hodin.

         Vítr v ... vzroste na rychlost ... během následujících ... hodin.

         Vítr v ... klesne na rychlost ... během následujících ... hodin.

19.8. Jaká je viditelnost v ...?

19.9. Viditelnost v ... je ... metrů/mil.

19.10. Viditelnost je snížena z důvodu mlhy.

          Viditelnost je snížena z důvodu deště.

          Viditelnost je snížena z důvodu sněhu.

          Viditelnost je snížena z důvodu prachu.

          Viditelnost je snížena z důvodu ...

19.11. Očekává se změna viditelnosti?

19.12. Očekává se zlepšení viditelnosti na ... metrů/mil během ... hodin.

          Očekává se snížení viditelnosti na ... metrů/mil během ... hodin.

          Očekává se zlepšení viditelnosti na ... metrů/mil do ... hodin.

          Očekává se snížení viditelnosti na ... metrů/mil do ... hodin.

19.13. Jaký je stav moře v ...?

19.14. Vlny o výšce ... metrů/stop jsou ze směru ...

          Mrtvé vlnění o výšce ... metrů/stop je ze směru ...

19.15. Očekává se změna stavu moře během následujících  ... hodin?

19.16. Očekává se růst vlnění během následujících ... hodin.

           Očekává se růst mrtvého vlnění během následujících ... hodin.

           Očekává se pokles vlnění během následujících ... hodin.

           Očekává se pokles mrtvého vlnění během následujících ... hodin.

19.17. Je možné očekávat tvoření námrazy v ...?

19.18. Tvoření nepatrné námrazy lze očekávat v ...

          Tvoření mírné námrazy lze očekávat v ...

          Tvoření silné námrazy lze očekávat v ...

          Tvoření velmi silné námrazy lze očekávat v ....

   19.19. Icing should not be expected at.

19.20. Are there any ... warnings in operation for ...?

19.21. A warning of gales was issued at ... hours starting ...

           A warning of storms was issued at ... hours starting ...

19.22. What is the latest information about storm ...?

CHAPTER  C  -  SPECIAL

20. Fishing
     20.1. Navigate with caution, small fishing boats are within ... miles of me.

     20.2. Is there fishing gear ahead of me?

20.3. You are heading towards fishing gear.

20.4. There are nets with buoys in this area.

20.5. Fishing gear has fouled my propeller.

20.6. You have caught my fishing gear.

20.7. Advise you recover your fishing gear.          

20.8. Fishing in this area is prohibited.

20.9. You are approaching a prohibited fishing area.

21. Helicopters
     21.1. Vessel ... ready for helicopter.

21.2. (Vessel ...) helicopter now proceeding to you.

21.3. My course and speed is ... degrees ... knots.

21.4.  Identify yourself (by method indicated).

21.5.  (Vessel ...) I am now making identification signal.

21.6. You are identified.

21.7. Present relative wind direction and force is ... degrees ...

21.8. Keep the wind on starboard bow.

         Keep the wind on port bow.

         Keep the wind on starboard quarter.

         Keep the wind on port quarter
21.9. Indicate landing point.

         Indicate contact point.

21.10. Request permission to land on deck.

21.11. You may land on deck.

21.12. Do not land on deck.

21.13. Operation will be carried out using hoist.

21.14. Landing paty ready to receive you.

19.19. Nemělo  by se očekávat tvoření námrazy v ...

19.20. Jsou nějaká ... varování týkající se ...?

19.21. Varování o bouřlivých větrech vysílané v ... hodin předpokládá jejich příchod od ... hodin.

           Varování o vichřicích vysílané v ... hodin předpokládá jejich příchod od ... hodin.

19.22. Jaká je poslední zpráva o bouři ...?

KAPITOLA C  -  SPECIÁLNÍ  ZÁLEŽITOSTI

20. Rybolov
     20.1. Plujte opatrně, malá rybářská plavidla se nacházejí ve vzdálenosti ... odemě.

     20.2. Nachází se před mou přídí lovné zařízení?

20.3. Plujete přímo na lovné zařízení.

20.4. V této oblasti se nachází sítě s bojkami.

20.5. Do mého lodního šroubu se zapletlo lovné zařízení.

20.6. Zachytili jste o mé lovné zařízení.

20.7. Radím vám vybrat vaše lovné zařízení.

20.8. V této oblasti je rybolov zakázán.

20.9. Přibližujete se k oblasti zakázaného rybolovu.

21. Vrtulníky
    21.1. Plavidlo ... je připraveno přijmout vrtulník.

21.2. /Plavidlo .../ nyní k vám letí vrtulník.

21.3. Můj kurs a rychlost je ... stupňů ... uzlů.

21.4. Identifikujte se /uvedenou metodou/.

21.5. /Plavidlo .../ nyní vysílám identifikační signál.

21.6. Jste identifikováni.

21.7. Současný zdánlivý vítr má směr ... stupňů a sílu ...

21.8. Ustavte se tak, aby vítr vál z pravoboku z přídě.

         Ustavte se tak, aby vítr vál z levoboku z přídě.

         Ustavte se tak, aby vítr vál z pravoboku od zádě.

         Ustavte se tak, aby vítr vál z levoboku od zádě.

21.9. Udejte místo přistání

         Udejte místo kontaktu.

21.10. Žádám o povolení přistát na palubě.

21.11. Můžete přistát na palubě.

21.12. Nepřistávejte na palubě.

21.13. Úkol bude proveden pomocí zdvihacího zařízení.

21.14. Obsluha pro přistávání je připravena vás přijmout.

     21.15. I am landing. 

           I am commencing operation.

21.16. Do not make fast hoist.

22. Ice-Breakers
If there is more than one vessel being assisted, ice-breaker commands concerning all the vessels in a convoy are to be immediately obeyed and repeated consecutively by each vessel in turn. Ice-breaker commands applying to a single vessel in a convoy are repeated only by that vessel. When being assisted by an ice-breaker it is important to keep a continuous listening watch on the appropriate raditelephone frequency and to keep a proper lookout for sound and visual signals.

       ICE-BREAKER


ASSISTED VESSEL(S)

      1. Attention



Attention vessel ... listening

      Attention all vessels

               Attention ... (convoy number)

      Attention vessel 


listening.

     2. Ice-breaker assistance is now    
Okay. Ice-breaker assistance is now

    coming.



coming.

    (I will arrive in ... hours)

(You will arive in ... hours).

    3. Ice-breaker assistance is now    
Okay. Ice-breaker assistance is now

    commencing


commencing.

    (Keep a continous radiotelephone
(I am keeping a continuous radiotelephone

    listening watch)


listening watch).

    (Your place in the convoy is ...)
(My place in the convoy is ...)

    (You will be followed by vessel ...)
(I will be followed by vessel ...)

     4. Go ahead; (follow me).

I am going ahead. (I am following you).

   5. Proceed along the ice channel.
I am proceeding along the ice channel.

6. Do not follow me;


I will not follow you.

    Stop - Reason may be given.

I am stopping.

7. Do not follow me. Proceed

I will not follow you; I will proceed along 

    along the ice channel.

 the ice channel.

8. Slow down. - Reason may be given.
I am slowing down.

     9. Increase your speed.


I am increasing my speed.

    Incerease your engine power.

I am increasing my engine power.

   21.15. Přistávám.

           Začínám provádět úkol.

21.16. Nezdvihejte rychle.

22. Ledoborce
Jestliže pomoci ledoborce využívá více než jedno plavidlo, musí být příkazy ledoborce týkající se všech plavidle v konvoji okamžitě vykonány a opakovány každým za sebou plujícím plavidlem. Příkazy ledoborce týkající se jednoho z plavidel v konvoji jsou opakovány pouze tímto plavidlem.Při používání pomoci ledoborce je důležité udržovat stálý radiotelefonní poslech na odpovídající frekvenci a patřičnou pozornost věnovat zvukovým a vizuálním signálům.

   LEDOBOREC



PLAVIDLO/LA/ V POMOCI

1. Pozor



Pozor, plavidlo ... naslouchá.

    Pozor všechna plavidla

Pozor, ... /číslo v konvoji/

    Pozor plavidlo ...


naslouchá

    2. Připlouvá pomoc ledoborce.

Dobře. Připlouvá pomoc ledoborce.

    /Připluji během ... hodin/

/Připlujete během ... hodin/.

    3. Začíná pomoc ledoborce.

Dobře. Začíná pomoc ledoborce.

   /Udržujte stálý radiotele-

/Udržuji stálý radiotelefonní 

    fonní poslech./


poslech/.

  /Vaše místo v konvoji je .../.

/Mé místo v konvoji je .../.

   /Budete následováni plavidlem .../
/Budu následován plavidlem .../

   4. Plujte vpřed, /následujte mě/.

Pluji vpřed. /Následuji vás/.

   5. Plujte kanálem v ledu.

              Pluji kanálem v ledu.

   6. Nenásledujte mě, Zastavte

Nebudu vás následovat.

   - Důvod může být uveden.

Zastavuji.

7. Nenásledujte mě.


Nebudu vás následovat.

    Plujte kanálem v ledu.

Popluji kanálem v ledu.

8. Zpomalte. - Důvod může být uveden.
Zpomaluji.

9. Zvyšte rychlost.


Zvyšuji rychlost.

    Zvyšte výkon motoru.

Zvyšuji výkon motoru.

- Důvod může být uveden.

      Reason may be given.

10. Reverse your engine ...

I am reversing my engine ...


(slow astern)


   (slow astern)   


(half astern)


   (half astern)

    
(full astern)


   (full astern)

     11. Full ahead immediately.

I am going full ahead immediately.

    12. Stop your vessel immediately.      
I am stopping my vessel immediately.

      - Reason may be given.

    13. Keep a distance of ... cables/metres
I will keep a distance of ... cables/metres

      between vessels.


between vessel.

   14. Shorten the distance between
              I am shortening the distance between

     vessels to ... cables/metres.

vessels to ... cables/metres.

    15. Increase the distance between
I am increasing the distance between

      vessels to ... cables/metres.

vessels to ... cable/metres.

    16. Prepare to receive tow line.

I will prepare to receive tow line

      Prepare to cast off tow line.

I will prepare to cast off tow line.

   17. Be ready to receive tow line.

I am ready to receive tow line.

      Be ready to cast off tow line. 
I am ready to cast off tow line.

   18. Stop vessel to receive tow line.
I will stop and receive tow line.

      Stop vessel to cast off tow line. 
I will stop and cast off tow line.

   19. Ice-breakers assistance is

Okay. Ice-breakers assistance is

      suspended. *


suspended. *

*Note: Reason/time may be given

10. Změňte chod motoru na ...

Měním chod motoru na ...

           /pomalu vzad/


/pomalu vzad/

      /poloviční vzad/                                    /poloviční vzad/

      /plná vzad/


            /plná vzad/

11. Okamžitě "plná vpřed".

Okamžitě dávám "plná vpřed"

12. Okamžitě zastavte vaše plavidlo.
Okamžitě zastavuji mé plavidlo.

     - Důvod může být uveden.

    13. Udržujte vzdálenost ...

Budu udržovat vzdálenost ...

      kabelů/metrů mezi plavidly.

kabelů/metrů mezi plavidly.

    14. Snižte vzdálenost mezi

Snižuji vzdálenost mezi plavidly

     plavidly na ... kabelů/metrů.

na ... kabelů/metrů.

    15. Zvyšte vzdálenost mezi

Zvětšuji vzdálenost mezi plavidly

¨    plavidly na ... kabelů/metrů.

na ... kabelů/metrů.

     16. Připravte se přijmout 

Připravím se přijmout vlečné lano.

      vlečné lano.

      Připravte se odhodit

              Připravím se odhodit vlečné lano.

      vlečné lano.

     17. Buďte připraveni přijmout

Jsem připraven přijmout vlečné

      vlečné lano.


lano.

      Buďte připraveni odhodit

Jsem připraven odhodit vlečné lano.

      vlečné lano.

    18.  Zastavte plavidlo, aby mohlo
Zastavím a přijmu vlečné lano.

      přijmout vlečné lano.

      Zastavte plavidlo, aby mohlo 
Zastavím a odhodím vlečné lano.

      odhodit vlečné lano.

    19. Pomoc ledoborců je 

            Dobře. Pomoc ledoborců je

      pozastavena.*                                     pozastavena.*

*Poznámka: Důvod/čas mohou být uvedeny.
     20. Stay where you are.


I will stay where I am.
     21. Switch on bow searchlight.

I will switch on bow searchlight.

      Switch on stern searchlight.

I will switch on stern searchlight.

    22. Ice-breaker ... assistance is

Thank you, Okay. Ice-breaker ...

      finished.



assistance is finished. 

     Reason ...



Reason ...

        (There is open water ahead)
                  (There is open water ahead)

            (There is light ice condition ahead)
    (There is light ice condition ahead)

       (Proceed by yourself)

    (I will proceed by myself)

       (Ice-breaker ... will assist you
    (Ice-breaker ... will assist me in

        in further navigation)

     further navigation)

       (Proceed by yourself to an area ...)         (I am proceeding by myself to an area ...)

       (Ice-breaker ... will meet and
    (Ice-breaker ... will meet and

             escort you).


     escort me).
20. Zůstaňte kde jste.


Zůstanu kde jsem.
21. Rozsviťte příďový reflektor.

Rozsvítím příďový reflektor.

      Rozsviťte záďový reflektor.

Rozsvítím záďový reflektor.

22. Pomoc ledoborce ... ukončena.
Děkuji. Dobře. Pomoc ledoborce ... 

  




               ukončena.

     Důvod ...



Důvod

     /Před přídí je volná voda/

/Před přídí je volná voda/.

     /Před přídí je slabý led/

/Před přídí je slabý led/

     /Pokračujte sami/


/Budu pokračovat sám/

     /Ledoborec ... vám pomůže

/Ledoborec ... mi pomůže v další

      v další plavbě/


 plavbě/

     /Pokračujte sami do oblasti .../
/Pokračuji sám do oblasti .../

     /Ledoborec ... se s vámi

/Ledoborec ... se se mnou setká

      setká a doprovodí vás./

 a doprovodí mě/.

